Acts 27:5



 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “Then” plus the accusative direct object from the neuter singular article and noun PELAGOS, meaning “the sea.”  This is followed by the accusative direct object from the article, which is used to identify the following prepositional phrase as being the adjective that modifies the previous noun PELAGOS.  It is the simple article-noun-article-adjective construction, with the prepositional phrase serving as the adjective after the second article.  The prepositional phrase is the preposition KATA plus the accusative of place from the feminine singular article and proper noun KILIKIA with a connective conjunction KAI and the accusative feminine singular proper noun PAMPHULIA, meaning “along Cilicia and Pamphylia.”
  Though there is no phrase “[the coast of],” it is clearly implied from the context of what is being said.  Then we have the nominative masculine first person plural aorist active participle from the verb DIAPLEW, which means “to cross an area by ship: to sail through Acts 27:5.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul, Luke, and company produced the action.


The participle is temporal, preceding the action of the main verb and translated “after sailing through.”

“Then, after sailing through the sea along [the coast of] Cilicia and Pamphylia,”

 is the first person plural aorist active indicative from the verb KATERCHOMAI, which means “to come down; to arrive at a place: arrive, put in as a nautical technical term of ships and those who sail in them, who ‘come down’ from the ‘high seas’, used to refer to ‘putting into port’ Acts 18:22; 21:3; 27:5.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship and its passengers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter plural proper noun MURA, meaning “at Myra.”  Finally, we have the genitive of identity (or partitive genitive = ‘at Myra, a part of Lycia’) from the feminine singular article and proper noun LUKIA, meaning “of Lycia.”
“we put in at Myra of Lycia.”

Acts 27:5 corrected translation
“Then, after sailing through the sea along [the coast of] Cilicia and Pamphylia, we put in at Myra of Lycia.”
Explanation:

1.  “Then, after sailing through the sea along [the coast of] Cilicia and Pamphylia,”

a.  After passing on the leeward or protected-from-the-wind side of the island of Cyprus (the east side of the island), the ship sailed along the southern coast of what is now Turkey, which was then the two provinces or districts called Cilicia (which was Paul’s home country) on the east and Pamphylia on the west.


b.  Paul would have had many memories see the coast of his hometown and the coast of the district he went past on his first missionary journey with Barnabas and John Mark.


c.  As mentioned in the previous verse, because of the contrary winds coming from the west and northwest, this trip would have taken about 3-5 days.  The Western text inserts the phrase that it took fifteen days.  Whether this is true or not is anyone’s guess.  It is definitely a scribal insertion/guess.  The total distance was about 450 nautical miles.  “The offshore winds and the westerly current that runs along the shoreline [of Cilicia and Pamphylia] now allowed the ship to make its westerly course.”


d.  Paul would have had a great deal of time and opportunity to reflect on his life, especially the events of the last two years.

2.  “we put in at Myra of Lycia.”

a.  After several days voyage, the ship made it to the port city of Myra in the district of Lycia, which is on the southwest coast of the country of Turkey.  See the map below.


b.  “Lycia was made a Roman province in 43 B.C. and was joined to Pamphylia as a double province in 74 A.D.  The country’s most important cities were the ports of Patara and Myra, where Paul changed ships on his missionary journeys (Acts 21:1; 27:5).  From there a thriving commerce was carried on with Alexandria.”


c.  The actual port near the city of Myra was called Andriace, about three miles to the west and south of the city.  Myra was due north of Alexandria, Egypt, and was the regular first stop for grain ships coming to Egypt and heading to Rome.
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